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200-350 bar | 200-370 l/min
S U P E R - B M S
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Excavator mounted mulcher

Trinciatrici per escavatori

Mulchgeräte für den Baggeranbau

Broyeurs pour pelles

1 Universal interface plate Piastra d’attacco universale Universale Anbauvorrichtung Interface d’attelage universelle

2 Double transmission with  
two motors of choice

Doppia trasmissione con  
due motori idraulici a scelta

Doppelter Antrieb durch  
zwei Motoren nach Wahl

Transmission double avec  
deux moteurs au choix 

3 Bolt-on-rotor shaft Mozzi rotore intercambiabili Austauschbarar  
Antriebswellenstummel

Arbre du rotor interchangeable

4 Forestry rotor with fixed hammers
MINI DUO

Rotore forestale con utensili fissi
MINI DUO

Forstrotor mit festen Werkzeugen
MINI DUO

Rotor forestier avec marteaux fixes
MINI DUO

5 Counter knives inside the chassis will 
give a perfect result when mulching 

Le controlame all’interno del telaio 
perfezionano lo sminuzzamento del 
materiale da trinciare

Gegenschneiden im Gehäuse verbessern 
das Mulchergebnis wesentlich

Contre-lames à l’intérieur du châssis 
pour augmenter la finesse de broyage

EN IT DE FR

STANDARD VERSION MODELLO DI BASE SERIENAUSFÜHRUNG MODÈLE DE BASE
Ideal mower for clearing riverbanks, 
pipelines, forests and any other difficult 
to access areas

Trinciatrice ideale per la pulizia di aree 
incolte come aree edili, lungofiumi e 
banchi di strade, nonché per la manu-
tenzione di linee elettriche, gasdotti e 
oleodotti

Ideales Gerät zum Mulchen in schwer er-
reichbaren Lagen wie Flussufern, steilen 
Hängen, oder zum Säubern von Gas- und 
Stromleitungen

Broyeur idéal pour le nettoyage le long 
de fleuves, dans les forêts et dans tout 
autre endroit d’accès difficile

Mulches wood up to 40 cm [16”] Ø Trincia legno fino a 40 cm Ø Mulcht Holz bis 40 cm Ø Broyage de bois jusqu’à 40 cm Ø
Suitable for excavators from 25 to 45 t  
[50,000-90,000 lb] Per escavatori da 25 a 45 tonnellate Für Bagger von 25 bis 45 t Pour excavateurs de 25 a 45 t

Universal attachment interface Interfaccia universale  
per la sella di attacco

Universalschnittstelle  
für eine Anbauplatte

Interface universelle  
pour plaque d'attelage

Prepared for transmission  
with 2 hydraulic motors of choice

Trasmissione predisposta  
per 2 motori idraulici a scelta

Antrieb vorgesehen  
für 2 Hydraulikmotoren nach Wahl

Transmission prédisposée  
pour 2 moteurs hydrauliques au choix

Hydraulically operated hood Cofano regolabile idraulicamente Hydraulisch einstellbare Haube Capot réglable hydrauliquement

Front protection with chains Protezione anteriore a catene Frontschutz mit Ketten Protection avant à chaînes

Rear protection with chains Protezione posteriore a catene Heckschutz mit Ketten Protection arrière à chaînes

Support skids, reinforced Slitte di appoggio, rinforzate Stützkufen, verstärkt Patins d‘appui renforcés

Standard rotor with tungsten carbide 
tips hammers MINI DUO; anti-wear 
hammer support 

Rotore standard con utensili fissi con 
inserti di carburo tungsteno MINI DUO; 
con supporto martelli anti-usura

Standardrotor mit festen Werkzeugen mit 
Einsätzen aus Wolframkarbid MINI DUO;  
verschleißfeste Werkzeughalterung

Rotor standard avec marteaux  fixes avec 
inserts en carbure de tungstène MINI 
DUO; support outils anti-usure

Color: yellow Colore: giallo Farbe: gelb Couleur: jaune

Notes: 
- Independent hyd. circuit recommended. 
- Machine delivered without hoses or 
interface plate.

Note:
- Per l’azionamento si consiglia un 
impianto idraulico autonomo.
- Macchina fornita senza tubi, 
connessioni e piastra di attacco.

Hinweise: 
- Für den Antrieb wird eine autonome 
hydr. Anlage empfohlen.
- Gerät wird ohne Schläuche, Anschlüsse 
und Anbauplatte geliefert.

Notes: 
- Système d’actionnement hydr. 
indépendant recommandé.
- Machine sans tuyaux, raccords et 
interface d’attelage.
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OPTIONS	 EN OPTIONALS	 IT OPTION	 DE  OPTIONS	 FR OPT 150

2 hydr. motors F12-80  cm³ 
with relief valve

2 motori idr. F12-80 cm³ con 
valvola di sovrapressione

2 hydr. Motoren F12-80 cm³  
mit Überdruckventil

2 moteurs hydr. F12-80 cm³ 
avec soupape de supression

074

2 hydr. motors F 12-110 cm³ 
with relief valve

2 motori idr. F12-110 cm³ con 
valvola di sovrapressione

2 hydr. Motoren F12-110 cm³  
mit Überdruckventil 

2 moteurs  hyd. F12-110 cm³ 
avec soupape de supression

165

Individual interface plate  
for an excavator arm

Sella di attacco  
per il braccio escavatore

Anbauplatte  
für den Baggerarm

Interface d’attelage  
pour le bras d’escavateur

218

Electric valve for hood control 
with controls

Elettrovalvola per apertura 
cofano con comando

Elektroventil zum Öffnen der 
Heckhaube mit Steuerung

Soupape électr. pour 
l’ouverture du capot avec 
commandes

158

Hydraulic block with pressure 
relief valve and internal hoses

Blocco idraulico con valvole 
di sovrapressione e tubazioni 
interne

Hydraulikblock mit  
Überdruckventil und internen 
Schläuchen

Bloc hydraulique avec limiteur 
de pression et le tuyaux 
internes

387

Special color Colore speciale Sonderfarbe Couleur spécifique
Laser tachometer Tachimetro laser Laser-Drehzahlmesser Compte-tours avec laser

(#201)
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cm [”] cm [”] cm [”] cm [”] kg [lb] # # min-max min-max

150 [59] 192 [75] 120 [48] 105 [42] 2565 [5656] 34 2x5 200 - 350 
[3,000 - 5,075]

200 - 370
[52.8 - 97.7]

bar 
[psi]

l/min 
[gpm]

EN The weight of the machine refers to the standard, without any options. · Hydraulic drive: recommended pressure and hydraulic flow IT Il peso della macchina è a titolo indicativo, si intende senza aggiunta di optionals et è 
comunque soggetto a variazioni. · Trasmissione idraulica: pressione e portata idraulica consigliata DE Das Gewicht des Gerätes ist als Richtwert zu verstehen, es bezieht sich auf die Normalausführung ohne Zubehör und unter-
liegt Schwankungen. Hydraulikantrieb: Empfehlung Öldruck und Fördermenge FR Le poids du broyeur est à titre indicatif. Il peut varier selon les options. · Transmission hydraulique: pression et débit hydraulique recommandé

BELTS
CINGHIE
RIEMEN
COURROIES

STANDARD
HAMMER
UTENSILI
WERKZEUGE
MARTEAUX

176.02.005
MINI DUO

180 200 220 240 260 280 300 320 340 360 380 l/min
SUPER-BMS 48 53 58 63 67 74 79 85 90 95 100 GPM

2 x OPT 074
2 x OPT 165
2 x OPT 385

EN pressure and required hydr. flow IT pressione e portata idraulica richiesta 
DE Druck und erforderliche hydraulische Fördermenge FR pression et débit hydraulique necèssaire

S U P E R - B M S

H Y D R .  D R I V E  · T R A S M I S S I O N E  I D R .  · 
H Y D R A U L I K A N T R I E B  ·  T R A N S M I S S I O N  H Y D R .

I N T E R F A C E  P L A T E  ·  S E L L A  D I  A T T A C C O  · 
U N I V E R S A L - S C H N I T T S T E L L E  · I N T E R F A C E  D ’ A T T E L A G E

Required  
hydraulic lines

Tubi idraulici 
neccessari

Erforderliche  
hydr. Anschlüsse

Tuyaux hydrauliques 
requis

1 x pressure 
        (see table)

1 x mandata
        (vedi tabella)

1 x Vorlauf
      (siehe Tabelle)

1 x départ
      (voir tableuau)

1 x return 1 x ritorno 1 x Rücklauf 1 x retour
1 x drain 
      (see manual)

1 x drenaggio
      (vedi manuale)

1 x Leckölleitung
(siehe Bedienungsanleitung)

1 x drainage
      (voir manuel)

Hydr. hood 
1 x double acting=
1x open - 1x close
(max. 30 l/min - 8 gpm)
or OPT-158

Cofano idr. 
1 x doppio effetto=
1x aperto -1xchiuso
(max. 30 l/min)
od OPT-158

Hyd. Haube 
1 x doppelwirkend=
1x auf - 1x zu
(max. 30 l/min)
oder OPT-158

Capot hyd.
1 x double effet=
1xouvert - 1xfermée
(max. 30 l/min)
ou OPT-158



The information in this document is intended as a guide only.  
No part of this price list may be reproduced in any form and by no means.  
SEPPI M. S.p.A. may change their products or their specifications at any time without any obligation of previous notice.  
For information on how to choose the right tools and options ask your dealer. 
We recommended the first attachment of the machine to the prime mover to be accomplished by the dealer.

Le informazioni e il materiale fotografico contenuti nel presente documento sono da intendersi a titolo indicativo.  
La riproduzione, anche parziale, è vietata. Eventuali modifiche, anche sostanziali, nell’ottica di un continuo miglioramento, potranno essere 
apportate dal costruttore senza obbligo di preavviso.  
Per informazioni sulla scelta degli utensili e optionals rivolgersi al proprio concessionario. 
Consigliamo che il primo collegamento della macchina al trattore venga effettuato dal concessionario.

Alle in diesem Dokument angegebenen Informationen sind unverbindlich.  
Jede Form von Vervielfältigung ist untersagt. 
Änderungen können vom Hersteller auch ohne Vorankündigung vorgenommen werden.  
Informationen über die Wahl der richtigen Werkzeuge und das geeignete Zubehör erhalten Sie bei Ihrem Händler. 
Wir empfehlen, dass der erste Anbau des Gerätes an den Schlepper vom Händler vorgenommen wird.

Les informations rapportées sur cette liste de prix doivent être considérées à titre indicatif.  
Toute reproduction, même partielle, est formellement interdite.  
SEPPI M. S.p.A. se réserve le droit d’apporter tout type de modification sans préavis.  
Demandez à Votre concessionnaire plus d’informations sur le choix des bons outils et sur les options possibles. 
Nous conseillons que le premier attelage du broyeur au tracteur soit effectué par le revendeur.
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